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B.A. Qunamosa
(e. 'opnoexa, /THP)
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MNOACHEHUSA HCTOPUYECKOI'O THITA
B IEPEBOJYECKOM METATEKCTE (HA MATEPUAIJIE
MEPEBOJIA 3AIIMCOK H. IYPOBOMN)

[TepeBomueckue MOSICHEHMS, CTAaBIINE OOBEKTOM H3YUEHUS B Hadase
2000-x romoB, paccMaTpPHBAIOT KAK IIEPEBOJUECKUN NMPUEM MM KAk
0co0bI# THI TekcTa» [1, €. 162], kak 0[JHO U3 BCIIOMOraTesIbHbIX CPE/ICTB
«B MHOTOACIIEKTHOM IIpoLiecce, UM KOTOPOMY IUAJIOr KYJIBTYyp»
[4]. B coBpeMeHHOM IMEpPEBOBEACHUN MOSICHEHUSI OTHOCST K KaHpam
METAaTeKCTa M PAacCMAaTpUBAIOT WX B IPEIUCIOBUSX, IOCIECIOBUSIX,
BHYTPHTEKCTOBBIX IpPUMEYaHHusX, KomMmeHrtapusx [3, c. 111]. B
COOTBETCTBUH C OOBEKTOM KOMMEHTHUPOBAHUS, WX IMOAPA3ICISIOT Ha
MIpUMEeYaHUs reorpaguuecKoro, HCTOPUIECKOro, KyJIbTypPOJIOTHYECKOT0,
HayKOBEYECKOr0 W JIMHIBUCTHYECKOro TUIoB [6, c¢. 176]. ITosicHenus
HCTOPHYECKOr0 THIMA (HCTOPUYECKHE TIEPCOHAIMM WIIH COOBITHS)
OOBSICHSIOT ABTOPCKUH TEKCT YUTATEIsIM, NPUHAMICKANMM K JIPyron
JIMHTBOKYNBTYPE U IPYTOMY BPEMEHHOMY IIPOCTPAHCTBY.

3anucku H.A. lyposoii «KaBanepucr-nesuna. Ilpoucmecrsue B
Poccum», BuepBrie omyOnukoBanHble B 1836 T., ObLIH IEepeBeCHBI
Mbdpu O@nemuHr 3WpWUH Ha aHIVIMWCKUHN S3BIK Ooyiee 4eM uepe3
CTO MATBAECAT JET CIYyCTs, I03TOMY MEPEeBOAYMUIIA IOSCHSIET
YUTATEIsIM CTPATETHI0 IEPEBOMA, SI3BIKOBBIC JIAKYHBI, (DAKTHI U3
XKHU3HA KaBAJICPUCT-ACBUIBI U €€ COBPEMCHHUKOB B IPEIHUCIOBUH,
MOCIIECIOBUHY, MPWIOKECHUAX, AOBOIBHO OOBEMHBIX MOACTPOUHBIX
npumedanusx (footnotes). M3 cra mATHOECATH MOACTPOYHBIX
MpUMEYaHUH NPUONM3UTENBHO IATYIO 4YacTh W3 HHUX COCTaBIISAIOT
MIpUMEYaHHs UCTOPUYECKOTO THIIA.

OCOOEHHOCTBIO  MOJCTPOYHBIX IPUMEUYAHUI HCTOPHUECKOTO
THIIa MOKHO Ha3BaTh TO, YTO HU OJHO U3 HUX HE COCTOUT U3 OJHOTO
CIIOBa, MUHHUMAaJbHAs YacTh BKIIOUAeT OHO HpeanoxeHue. M ato,
Kak MpaBWJIO, KOMMEHTApUM IO MOBOJY MCTOPUYECKUX JMYHOCTEH
(“Matvej Platov was attaman (commander) of the Don Cossacks from
1801 until death in 1818 [7, c. 23]; “Boris Mansurov was governor
of Kazan’ from 1804 to 1814” [7, c. 155]). B ocHoBHOM npumeuanus
MEePEBOAUHUIIBI HCTOPUIECKOTO THUIIA XAPAKTEPU3YIOTCS 00BEMHOCTHIO,
MHOTHE W3 HHX JAIOTCSI CO CCBUIKOM Ha paboThl HCTOPHKOB
H. byrypauna, A. KoxeBnukoBa, C. MenbryHoBa, BOEHHYIO
SHUMKJIonenuto, BocnoMuHanus [[. [aBeigoBa, @. bynrapuna,
XyJoxecTBeHHble mpou3BeneHus A. Ilymkuna, JI. Tozcroro,
nocaysxkHoro cnucka H. JlypoBoii.
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IMoncTpouHble NpUMEUYaHUs UCTOPUYECKOrO THUNA K IIEPEBOLY

3anucok H. JlypoBoii MO>XKHO Topa3AeuTh Ha!

ucropuko-ouorpadpuueckue. “General Leontij Bennigsen, a
native of Hannover long in Russian service, was the commander-in-
chief whose sluggish pursuit of the French in the Prussian campaign
puzzled Durova” [7, c. 54].

ucropuko-reorpaduueckue: “Kutuzov’s headquarters was in
Krasnaja pakhra from September 8 to September 16” [7, c. 153].

HCTOPUKO-UHTCPTCKCTYAJIbHBIC, TAC I/IZ[éT IIOSACHEHUE CO
CCBUIKOM Ha IPOU3BEICHHE Ipyroro aBropa. HanpumMep, komMeHTapuii
coObITHIT BOpoAMHCKOY OUTBBI 3aKaHYMBAECTCS OTPHIBKOM M3 poMaHa
JI. Toncroro (umst aBTopa He HasbiBaeTcs): ““In War and Peace Pierre
Bezukhov finds Raevsky’s redoubt overrun with French and barely
escapes with his life” [7, c. 143].

IIpumeuanust wucropudeckoro Tuma M. 3UpPUH  MOXHO
BOCIIPUHHUMATD, KakK OTACIBHOC HCCICA0OBAaHUC, B KOTOpOM
BOCCO3Aa€TCS XPOHOIIOTHSI COOBITHI BOWHBI ¢ HaroneoHoMm.

Ocenb-3uma 1806-1807 rr. — pasrpom Hamoneonom mpycckux
BOMCK, IPOABMIKEHUE PYCCKOM apMuH, Ha4ajao0 MOATOTOBKU K HOBOM
kammanum. “...After a series of clashes culminating in the bloody and
indecisive battle of Eylau in the winter of 1806-1807, the Russians and
French withdrew to prepare for a decisive spring campaign in East
Prussia” [7, c. 28].

Jlero 1807 ropa — Hanoneon um Anexcanzap | Bcrpetunuch Ha
IUIOTY Ha pEeKe Heman U1 Ha4daJla IeperoBOpPOB M 3aKIIHOYCHUS
MHpHOTO JtoroBopa B Tuib3ute [7, C. 52].

1807 rom — mepepacnpeneicHie TEPPUTOPUI B COOTBETCTBHH C
yCIoBUsAMH gorosopa B Tuis3ute [7, €. 82].

Hauyano 1812 roga — HanoneoH HaymHaeT MOOWIM3ALMIO IS
Hamagenuss Ha Poccuro. “By January 1812 Napoleon’s tolerance
of another great power on the continent had so eroded that France
began mobilizing forces to invade Russia” [7, c. 111].

Anpean 1812 — Anekcaunp | ornpasisiercs B Bunsaroc. ““In April
Alexander |, eager to see action as a military commander, came to
Vilna to the headquarters of the Russian First Army under Barclay de
Tolly... ” [7, c. 111].

Hauyajo BoiiHbI — OOBEMHBIII KOMMEHTApHH K IPEIIOKEHHIO:
“They say that Napoleon has crossed our frontiers with an enormous
army”, koTtopslii HaunHaercst ¢ yrounerus: ‘‘Napoleon crossed the
Neman on June 12/24 at Kovno and massed armies for an attack
centered on Vilna... ” [7, c. 125].

Apryer 1812 — HamomeoH cocpeqoTauMBaeT CBOM BOMCKa U
HaunHaeT OoeBhIe AekicTBuA. ““<...> The French attack on the city on
August 4 found less than twenty thousand Russian soldiers commanded
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by Lieutenant-General Nikolaj Raevskiy to defend Smolensk’s
medieval fortifications; they held off the French until the main armies
could arrive” [7, c. 135].

Ha3znauenne M. KyrTy3oBa TrJaBHOKOMAHIYIOIIUM —
KommenTapuii 3aBepmaercsi yrounenunem: ““The armies heard the
news only a day or two before his arrival” [7, c. 142].

Cpaxenns 24 u 26 aBrycra 1812 rona — IlepeBoguuiia yTounser
pacCIONIOKEHHE BOWCK, MPOAOJDKUTEIHHOCTh OWTBBI, KOJIUYECTBO
MNPpUHUMABIIUX Yy4YaCTHUC, HOFI/I6HII/IX U PAaHCHBIX PYCCKUX BOUHOB,
noJjiokenue noska JlypoBoit, xox cpaxenus [7, C. 143].

Konen aBrycra 1812 roma — pemenue KyTy3oBa oTCTynaTh:
“Once Kutuzov assessed the heavy toll of the day’s combat at
Borodino, he decided not to renew the battle, and the Russians again
took up the retreat toward Moscow ” [7, c. 146].

Amnpeasb 1813 roga — cmepts Kyrysosa: “Kutuzov, already in
failing health, fell ill and died in April 1813 on campaign in Silesia”
[7, c. 164].

Ocenp 1813 roma — Hayano 3arpaHUYHBIX IMOXOJOB PYCCKOM
apmun: “After Napoleon’s crushing defeat at Leipzing in October
1813, Russia and her allies continued to pursue him westward across
Europe ...” [7, c. 181].

Anpear 1814 roma — xkamurymsuus Hamosneona: “Napoleon
surrendered to the allies in April 1814 ...” [7, c. 183].

®eppanb 1815 roga — mianel HamosieoHa mo BOCCTaHOBIICHHIO
umnepun: “Napoleon left the island of Elba on February 15/27, 1815
to raise an army and reclaim his empire ...”” [7, c. 201].

Hions 1815 roga — punansHOE cpaxkeHue U pasrpoM Hamoneona
npu Barepiioo. “The regiment’s westward movement was cut short by
Napoleon’s final defeat by the England and Prussians at Waterloo in
June 1815 [7, c. 204].

[TopcTpouHble MpUMEYAHHS COEPKAT:

1) Yrounenus k Tekcty 3anucok H. lypoBoii — K mpeI0KeHU 0
uiu oTpeIBKY. Hanmpumep, moscHeHus: TpeG0oBaIo BHICKa3bIBAHUE
H. dyposoii: “Sometimes there are minor clashes between our
rear— and the enemy’s advance-guard only so that we do not
keep retreating without any action” [7, ¢. 133]. Co cchuikoi
Ha TOCIYyXHOW cnucok JlypoBoii, mnepeBomuuna pobaBiser
nH(OpMAIUIO O TOM, YTO B OWTBE, BOIIEAIICH B HMCTOPHUIO Kak
nepBbIil cepbE3HbIil 00it OTeuecTBeHHON BOMHE 1812 rona, min
«pneno kazakoB IlimaToBa», moink, B kotopoM cayxuina H. Jlyposa,
TaKke MpUHMMaN ydactue: “Durova’s service record shows her
as seeing combat on June 27 at Mir and July 2 at Dashkovka. The
battle at Mir usually described as pitting the rear-guard under
the Cossack general Platov against the Polish cavalry of Jerom’s
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French advance-guard, but Durov’s regiment clashed with their
fellow Poles there also” [7, c. 133].

[Tosicnenne k oTpeiBKy. I'maBa “1814” HaumHaeTcs clOBaMH:
“The news of the surrender of Paris brought Davout to surrender.
The French left Hamburg, and military action ended” [7, c¢. 183]. B
KOMMEHTApHH IIEPEBOTUHIIA YTOTHSIET, UTO Iocie caaun Hamomeonom
B amnpene 1814 roga, mapman /laBy mpomoimkan yaepKuBaTh TOpO
JI0 KOHIIa Masd. 3asBieHue JlypoBoil NOACHAETCS PacloIOKEHUEM €€
noska: “Durova’s regiment was stationed in Utersen, thirty kilometers
west of Hamburg” [7, c. 183].

[osicuenne xamamOypa. Bo Bpems OTCTyIDICHHS pycCKUI
apMUH, MBI Ha TobIxaonpid CMONEHCK, OIWH M3 COCITY)KHBIICB
HdypoBoit BockiukuyI: «Kaxas npexpacnas kapmuna'» [2, c. 478].
[Ipo3By4aBmIMii OTBET TOKa3aJl KaJaMOYpPHOCTh BBICKA3bIBAHMS:
«Oco0eHHO It DHreNbrapaTa, y Hero 31ech ropsrt asa gomal» [2,
C. 478]. B mpuMmevyaHHH MEPEBOJYMIA HE TOIBKO KOMMEHTHPYET
NPOUCXOMAIINE COOBITHSA, HO W YTOYHSCT NANBHEUIIYIO CYyAbOY
BHHOBHHMKA KajgaMOypHoOro BbICKaspiBanus: “On October 15 the
Smolensk landowner Pavel Engelhardt was shot by the French as a
Russian spy” [7, c. 139].

2) [Moareepkaenue ucropudeckux (akros. Hecmotpst Ha To, 4TO
B BeimeAmei B 1823 rony kuure ®. Pocronmunna «IIpaBna o moxape
MoOCKBBI», TpaIoOHaYaIbHAK OTPHIACT CBOIO NPUYACTHOCTH K HEMY,
IpyTHe MeMyapHBIE HCTOYHUKH OIMPOBEPraioT ero ciosa. [loatomy,
KOMMEHTUPYSl OTCTyIUIEHHE pPycCKHX dYepe3 MOCKBY B Hadaie
ceHTs0ps 1812 roxa, mepeBogUMIIa TPUAEPKHUBACTCS BEPCHH O TOM,
gyro PocromumH oTnan mpukas mo/pkeds croaumy: ... the fire, set at
the instigation of Moscow governor Fedor Rostopchin, broke out at
about the evening of the second” [7, c. 148].

3) Ipeamonoxenuss. Coriacuo 3ammckam H. JlypoBoii
MaHU(pECT HMIEepaTopa O HACTYIUIGHHHM OBUT OOBSBICH MOJX
Cwmonenckom: “Near Smolensk the emperor’s manifesto was
announced to us” [7, c. 135]. B mpuMeuanun nepeBonuuna aaér
ucropuueckyro cripasky: “Alexander | issued a proclamation with
this approximate wording from the fortress at Drissa on June 27
(the anniversary of Peter the Great’s victory over the Sweeds at
Poltava in 1709). <...> If Durova has placed the passage correctly,
the proclamation was not read to the rear-guard until after the
Second Army’s union with the First near Smolensk in late July”
[7, c. 135]. B moaTBepxKACHUE CIIOB MEPEBOTUUIBI CONUIEMCS Ha
BOCIIOMHHaHUsS A. MuxainoBckoro-/{aHuaeBCKOTo, r1e TOBOPUTCS
0 TOM, YTO IpPHKA3 MMIIEpaTopa OBUT OTHAH B KO€Hb GCIMYNIEHUS
apmuu 6 [pucckuil nazepsv, 27 Hwusa, xoeoa Poccus npazonyem
socnomunanue Ionmasckoil no6edwr» [5].
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4)  JomonuutensHyto uHpopmanutoo. Hampumep, ciosa
H. Iyposoii: “We are on our way to the fortress of Modlin, and we will
be under the command of Kleinmichel”, nepeBoaunia conpoBoxaaer
JOINOJIHUTCIIBPHBIMHU CBCACHUAMHU O TOM, YTO AHHpeﬁ KOJ‘IOFpI/IBOB
ObUT HAa3HAYCH KOMAaHIMPOM KaBaJepHHCKUMHU pe3epBamMu B 1812 .
[7, c. 166]. HecmoTpst Ha TO, uTO M. 3UpHH HE yKa3bIBACT, YTO OH CTA
HENoCpelCTBEHHBIM HauanbHUKOM A.C. ['puboenoBa, oHa OTMeUaeT,
YTO YCHEIIHOC KOMaHAOBAaHUE T'€HEpalia OBUIO OIHCAHO 6yIlyHII/IM
npamartyprom B cratbe “The Cavalry Reserves” [7, c. 166].

5) Onenky. Ha HenpocThle OTHOIIEHHE CPeIr KOMaHIHOTO COCTaBa
naércst KOMMEHTapHi co cChUIKOi Ha ncropuka C. MenbryHosa: “After
the terrible losses at Borodino and during the rear-guard Battles on the
way to Moscow, the Russian army melted away to such a degree that
its division into two armies became completely superfiuous” [7, c. 151].

KommenTtapuu M. 3uprH HCTOPUUIECKUX IEPCOHAIINHN, KaK TPABUIIO,
JIMIOCHbI OLCHOYHBIX XAPAKTCPUCTUK H COACPIKAT CYXHC q)aKTbI.
Hampumep, “Count Mikhail Miloradovich was governor-general of
Kiev from 1810 to 1812 as well as head of the reserve army [7, c. 93],
“It was Barclay de Tolly who replaced Arakcheev as War Minister
on January |, 1810” [7, ¢. 103]. ®akTU4YeCKH TOYHO OIMCHLIBACTCS
HazHaueHue AJjekces EpMOJ’IOBa KOMaHIUPpOM OTpsAda PE3CPBHLIX
BOMCK Ha IOro-3amaaneix rpanmmax [7, ¢. 94], II. KonoBHuipHa
renepan-aasiotanToM Kytysosa [7, €. 151], A. ApakueeBa BOCHHBIM
munuctpom B 1808 [7, €. 72], ero momoxenue mocie BoiHbl 1812
rozaa [7, c. 211], noBerit moct renepana 3akpeckoro B 1815 rony [7,
c. 214].

JImaHOCTHEIE XApPaKTCPUCTUKH, C HCIIOJIB30BAHHUECM OICHOYHBIX
npuiIaraTeibHbIX, Kak, Harmpumep, XAapaKTCPUCTUKA HeTpa
Barparnona (fiery, self-willed) — penxoe uckmouenune [7, ¢. 111].
B ocHOBHOM, o1eHKa UIET CO CCHUIKOW Ha Apyrue ucrouHuku. IIpu
onucanuu I1. KOHOBHI/IHI)IHa, OHOTO U3 CaMbIX U3BECTHBIX ITCHEPAJIOB
aJIEKCAaH/JAPOBCKOM 3IMOXM, UUTUpyeTcss BoeHHas SHUMKIONEAUs:
“<...> He liked the soldiers, knew how to talk to them, and took very
good care of them; the soldiers in return were extremely attached
to him and performed miracles of bravery under his command” [7,
c. 140]. Yenoseueckne kauectBa renepana A. EpmosoBa Taxoke
OTCBUIAIOT uyMTaTeds K sHimkmoneauu: ““The Russian Military
Encyclopedia describes him as: ““Ambitious and independent, ... proud
with superiors and amiable with equals and inferiors” [7, c. 94].
Xapakrepuctuka noikoBHuKa lllTakenpOepra, KOTOPBIA yrpoan
HypoBoii paccTpenom 3a HEMpaBWIBHOE BBINOJHEHHWE NpPHKa3a, —
CO CCBUIKOM Ha HCCleJoBaHUSA BoeHHOro ucropuka Jl. byrypauna:
“Colonel Stackelberg is a very stiff, taciturn, dull German, and
stronger in body than in intelligence, besides. Military regulations
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guide him in all his actions and impulses, and he is brave only because
regulations prescribe that all soldiers be brave” [7, c. 151].

IlosicHeHUsT MCTOPUYECKOro Tuna B mnepesoae Moipu ®rnemuHr
3upun 3amncok H. lypooii «KaBanepuct-geBuna. [Ipouciectsre B
Poccum» HarpaBiIeHBI Ha BOCIIONHEHNE POHOBBIX 3HAHHH YATATEICH —
NPEICTaBUTENECH aHIJION3BIYHONW KyJIbTYPBI, KOTOPBIX OTHENSAET J1Ba
CTOJIETHSI OT OIMHUCHIBAEMBIX COOBITHI. KOMMEHTapuu mepeBO UUIIbI
(haKTHYEeCKH TOYHO, CO CCHUIKOW Ha SHIMKIIONEIUYECKNE UCTOYHUKH
WIA MEMYyapHbI€ JOKYMEHTHI, OMMCHIBAIOT TJaBHBIE COOBITHSI BOWHBI
¢ Hamoneonom, ucropuyeckue JMYHOCTH, YTOUHSAIOT WIH OOBSCHSIOT
MaJIOU3BECTHbIE (DAKTHI, BBIABUTAIOT MPEANONOKEHUs, (OpMHUPYS
YUTATENbCKUIA HHTEPEC.
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AHHOTALUA

®uaatoa B. A. IlosicHeHHsi HCTOPHUYECKOr0 THNA B
MepeBOTYECKOM MeTaTeKkcTe (Ha MaTepHalie MepeBoa 3amncokK
Hanexnast ypoBoii)

B cTathe Ha MaTepuae neperoja «3anucoK KaBaJepUCT-ICBUIIBI»
H. JlypoBoil Ha aHIMMICKUNA $3BIK PACCMATPUBAOTCA MOSICHEHUA
HUCTOPUYECKOTO THUMA B MOACTPOYHBIX MPUMEYAHUAX; OOBACHIIOTCS
0COOEHHOCTH UX yIOTPEONEHHs, UX XapakTep U (hYHKIIHH.

KuaroueBble ciioBa: nepeBo/, 3aMUCKH, METATEKCT, OACTPOUHBIE
MIpUMEYaHUsl, ICTOPUUECKHUE KOMMEHTapUH.

SUMMARY

Filatova V. A. Historical commentaries in translator’s metatext
(on the basis of the translation of Nadezhda Durova’s notes)

The article reviews the historical commentaries in translator’s
metatext (footnotes) on the basis of the translation of «Cavalry
Maiden» by N. Durova. The peculiarities, usage of extensive notes
and their character are explained.

Key words: translation, notes, metatext, footnotes, historical
commentaries.
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CEMAHTHUKO-BPEMEHHOE KBAHTUPOBAHHUE
AJAPECATOHEHTPHYECKOI'O JUCKYPCA:
I'EHAEPHBIN ACIIEKT

CoBpeMeHHBIII  3Tall  pa3BUTHUs  JIMHTBUCTUYECKOH  HAyKH
OpUEHTUPOBAH Ha M3YUYCHHE PEUYEBOM JEATEIBbHOCTH B IIUPOKOM
COLIMAJIbHOM  KOHTEKCTE, KOTOPbII  OTpakaeT  JINYHOCTHO-
OpUEHTHPOBAHHBIA  XapakTep JUCKypca C IPUCYIIUMU €My
MpU3HAKaAMHU CUHEpru3Ma. CounanpHo 00yci0BNeHHas
BapUaTHBHOCTh SI3bIKa HEU30EXKHO OTpaXxkaeT ONpelecnéHHble
0CO0EHHOCTH BepOalin3alii KOMMYHHKaTHBHOW HHTEHIINH OJlaronaps
a/IeKBaTHOMY UCIIOJIb30BAHUIO PA3HOYPOBHEBBIX SA3bIKOBBIX CPEACTB,
MapKHUPYIOIUX PEUEBbIE CTPATETUU.

CoOLMOIMHIBUCTUYECKUM  aHaIM3  MEXJIMYHOCTHOM  KOMMYy-
HUKALlUK MpPEeXJe BCEro NpeaycMaTpUBAET IHHIBUCTHUYECKYIO HU
COLMOJOTHYECKYI0 OLEHKY HCCIEIYyEeMbIX OOBEKTOB, MHOCKOJIbKY
SI3BIKOBOE BAPbUPOBAHUE COOTHOCHUTCS C CHCTEMHO YIOPSJOYEHHBIMU
COLMANBHBIMHU pa3anyusMu [6].
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